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СИЛЛАБУС
Модуль: «5В021017 Шетел филологиясы: жапон тілі»
Кәсіби элективті модуль, пән коды: КОR4158
Пән аты - «Классикалық мәтіндерді аудару» 3 кредит
4 курс, Семестр – 7

Оқытушының аты-жөні: Нурсеитова Лайла Дюсенғалиқызы
Телефон: 8777-811-45-81
e-mail: nurseitova_l@mail.ru

Классикалық мәтіндерді аудару пәні арқылы студенттер жапон тілінің классикалық мәтіндер жиынтығымен танысады. Студенттер жапон тілінде мәтіндерді оқу, түсіну, аудару біліктілігін арттырады. Семинар сабақтарында студенттер жапон тілінде берілген классикалық мәтіндерді аударып, түсінгендерін жапон тілінде баяндайды. Мәтінді аудару барысында студенттер жаңа сөздерді қазақ тіліне аударып жаттайды. Мәтінді толық меңгерген студенттер, мәтінді өз сөздерімен жеткізеді. Осы арқылы жапон тілінде сөйлеу, өз ойын жеткізу, сөз қоры біліктіліктерін дамытады.

Пәннің мақсаты және міндеті
· жапон тілінде берілген мәтінді оқу, аудару;
· жапон тілінде емін еркін сөйлеу үшін сөз қорын көбейту;
· мәтінде кездесетін жаңа сөздерді жаттау;
· мәтінді оқып, жапон тілінде түсінгендерін баяндау;
· классикалық тексттердің мазмұнын толық түсініп, қорытынды жасай білу.
· мəтінді оқып, мазмұнын айттыру;
· сұрақ-жауап негізінде сұхбат жүргізу;
· текст бойынша негізгі кейіпкерлерге сипаттама беру.

Студенттер бойында келесі біліктіліктер қалыптасуы керек:   
Классикалық мәтіндерді аударуға  үйренген  шығыстанушылар:
· ана тiлiнде және шығыс тiлiнде ауызша және жазбаша түрде аннотация мен реферат құрастыра алуға; 
· мәтіннің мазмұнын тез оқып, жылдам қорытынды жасай білуге, кілттермен сөздер іздеуге, жапон тілі мен қазақ тілінің грамматикалық ұқсастықтары мен айырмашылықтарын;
· теориялық бiлiмiн практикалық қызметiнде өз бетiнше пайдалана алуға мiндеттi.


Игеруі керек:
· студенттердің осы пән бойынша алған білімдерін жүйелеу, тереңдету және дамыта білу;
· оқыған, естіген мәтін мазмұндарын айтып жеткізу және  баяндамалар жасау;
· жазылған таспаны тыңдап түсіну;
· оқыған материалдарды қысқаша қортындылап, өз ой-пікірін жазбаша түрде жеткізу;
· жапон тілінен қазақшаға, орысшаға және керісінше аударуды толық игеру;
· өткен тақырыптар бойынша жапон тілінде еркін сөйлей білу керек.

Қалыптасатын дағдылары: 
        Классикалық мәтіндерді аудару пәні студенттердің интегративті және кәсіби-прагматикалық шеберлігін анықтайтын практикалық және теориялық лингвистикалық пәндерді оқыту барысында қалыптасқан білімдері мен дағдыларын жүйелейді және қорытындылайды. Студенттердің өздік жұмыс  аясында өзін-өзі бақылау және жұмысты ұйымдастыру тәртібін белсендіруге арналған танымдық іс-әрекеті репродуктивті, репродуктивті-қалыптасу деңгейінен кәсіби-бағытталған креативті деңгейдегі тапсырмаларды орындауға біртіндеп көшу мақсатына жұмылдырылады.

Пререквизит
1. Арнайы филологияға кіріспе
2. Базалық шет тілі (B1деңгеиі)
3. Базалық шет тілі (В2 деңгеиі)
4. Тіл тарихы
5. Классикалық тіл

Постреквизит
1. Аударма теориясы
2. Баспасөз
3. Кәсіби мақсатқа арналған шет тілі
4. Арнайы шет тілі – жалпы кәсіби (С1 деңгейі)



ПӘННІҢ ҚҰРЫЛЫМЫ, КӨЛЕМІ ЖӘНЕ МАЗМҰНЫ

	Апталар 
	Дәріс, практикалық, семинар сабақтардың тақырыптары
	сағат
	Жоғарғы 
 балл

	Модуль 1

	1

	Лекция 1. 
Классикалық мәтіндерді аудару пәніне кіріспе
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 1. 
テキスト；「ネパールのビール」
（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ 1.
 漫画で学ぶ日本語の表現と文化・１課
	
	5

	2
	Лекция 2.　
Классикалық мәтіндер дегеніміз қандай мәтіндер жиынтығы
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 2. 
テキスト；「涙の不思議」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ2. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・2課
	
	5

	3
	Лекция 3. 
Мәтіндерді аудару әдіс-тәсілдері
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 3. 
テキスト；「涙はストレス特効薬」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ 3. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・3課
	
	5

	Модуль 2

	4

	Лекция 4.　
Аударудың лексикалық әдістері
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 4 
テキスト；「分相応と不分相応」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ 4. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・4課
	
	5

	5
	Лекция 5. 
Қазіргі кезеңдегі классикалық мәтінднрге шолу
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 5 
テキスト；「殺し屋ですのよ」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СРСП 5. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・5課
	
	5

	6
	Лекция 6. 
Классикалық мәтіндер жиынтығы
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 6. 
テキスト；「握手1」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ 6.
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・6課
	
	5

	7

	Лекция 7.
 Классикалық мәтіндердің жапон тарихи дерек көздерінде алатын орны
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 7.   
テキスト；「握手2」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ 7. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・7課
	
	5

	
	1 Аралық бақылау тесті
	
	30

	
	РК 1 қорытындысы
	
	100

	
	Midtern Exam
Тапсырма:
[bookmark: _GoBack]先生が指示した本を読んでスライドを使って発表すること。
Оқытушы берген классикалық мәтінді немесе классикалық мәтіндегі кітапты оқып, слайд қолдану арқылы жапон тілінде мазмұнын айтып беру, қорғау
	
	100

	

	8
	Лекция 8. 
Классикалық мәтіндерді аударудың классификациясы
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 8. 
テキスト；「日本の労働市場」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）

	2
	

	
	СӨЖ 8. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・8課
	
	

	9
	Лекция 9. 
Классикалық мәтіндерді аударудағы ерекшеліктер
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 9. 
テキスト；「露天所」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ 9. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・9課
	
	5

	10
	Лекция 10. 
Аудару кезінде туындайтын мәселелер жиынтығы
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 10. 
テキスト；「素直な心」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ 10. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・10課
	
	5

	11
	Лекция 11. 
Жапон тіліндегі классикалық мәтіндер
	1
	-

	
	Пракическое  занятие 11. 
テキスト；「目に見えないもの」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ 11. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・11課
	
	5

	12
	Лекция 12. 
Жапон тіліндегі классикалық мәтіндермен таныстыру
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 12.
テキスト；「難民作らぬ世界へ」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ 12. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・12課
	
	5

	13
	Лекция 13. 
Жапон тіліндегі классикалық мәтіндерді талдау
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 13. 
テキスト；「後悔ない」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ 13. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・13課
	
	5

	14
	Лекция 14. 
Жапон тіліндегі классикалық мәтіндердің ерекшеліктері
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 14. 
テキスト；「仕事を楽しむ」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ 14. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・14課
	
	5

	15
	Лекция 15. 
Жапон тіліндегі классикалық мәтіндердің даму кезеңі
	1
	-

	
	Практикалық сабақ 15. 
テキスト；「見える場に立つ」（読む・翻訳する・新しい語彙を覚える・理解したことを発表する）
	2
	5

	
	СӨЖ 15. 
漫画で学ぶ日本語の表現と文化・15課
	
	5

	
	
	
	

	
	2 Аралық бақылау тесті
	
	30

	
	РК2  қорытындасы
	
	100

	
	Емтихан
	
	100

	
	Жалпы қорытынды
	
	400




Пайдаланылатын әдебиеттер:

1. Негізгі әдебиеттер 
1) 日本語を楽しく読む本中級、日本２００１年
2) 日本語を楽しく読む本中上級、 日本２００１年
3) 語彙表現、日本２００１年
4) 漫画で学ぶ日本語の表現と文化　日本２００５年

2. Қосымша әдебиеттер:
1) ストラテジーを使って学ぶ・文章の読み方、日本２０１１年
2) よく使われる新聞の漢字と熟語、日本凡人者２０００年
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	95-100%
	
Өте жақсы

	А -     
	90-94
	

	B+
	85-89
	

Жақсы

	В
	80-84
	

	В-
	75-79
	

	С+
	70-74
	Қанағаттанарлық

	С
	65-69
	

	С-
	60-64
	

	D+
	55-59
	

	D
	50-54
	

	F
	0-49
	Қанағаттанарлықсыз

	
	
	






Семестр бойындағы студент жұмысын бағалауда төмендегі талаптарға көңіл бөлінеді:
· дəріске қатысуы;
· практикалық дəрістерге белсенді жəне жемісті қатысуы;
· негізгі жəне қосымша əдебиеттерді зерттеу;
· СӨЖ орындауы;	
·  барлық тапсырмаларды уақытымен өткізу
Уақытында өткізілмеген үш СӨЖ тапсырмасы үшін AW бағасы қойылады.
Курстың саясаты:
Осы курстың мақсатына жету үшін студенттер міндетті:
· дəріске 100% қатысу. Дəріске қатыспау 20% асатын жағдайда Ｆ«қанағаттанарлықсыз»
     бағасы қойылады;
· дəріске қатысуы ― аудиторияда болу дегенді ғана емес, белсенді қатысу дегенді білдіреді;
· əрқашан сұрақтар қоюға дайын болу жəне талқылауға қатысу (алдын ала лексика мен
     иероглифтерді жаттап алу);
· жазбаша тапсырмалар (СӨЖ) копьютерде басылған болмаса түсінікті қолмен жазылған
     болу керек жəне уақытында өткізілуі қажет;
· егерде студент дəріске қатыса алмаған жағдайда, сол күнгі тапсырмаларды орындауды өз мойнына алу;
· уақытында тапсырылмаған жазбаша тест үшін минус 5 балл;
· плагиат жəне басқа да адал емес жұмыстар жіберілмейді;
кішігірім, аралық, қорытынды тест кезінде көмектесу жəне көшіру жіберілмейді. Бұл талап бұзылған жағдайда тест қабылданбайды;
· кешікпеу;
· ұялы телефондар дəріс кезінде сөндірулі болу керек;
· студенттер бір-біріне шыдамдылықпен, өзара түсіністікпен қарау керек, бірін-бірін қолдау қажет.



Кафедра отырысында мақұлданған
протокол №1 «26 тамыз» 2014 ж.


Кафедра меңгерушісі                                                                  Балакаева Л.Т.
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